E. A. byxarkuna
Munckuii 2ocyoapcmeennblil TUH2EUCMUYECKULL YHUGEPCUMen

OCOBEHHOCTH CEMAHTHUYECKOM CTPYKTYPHI ITPEJIOXKEHUIA
C TJIATOJIAMU JIMITEHU A XXM3HU TO MURDER / ERMORDEN

[lonsitue cmepms MOXKHO TPUUYMUCIUTH K Ppa3psily YHUBEPCAIbHBIX,
3aHMMAIONIUX Ba)KHEWIlIEe MECTO B SI3bIKOBOM KapTHHE MHpA, YTO, HECOMHEHHO,
0oOyCJIOBIMBA€T MHTEPEC K ATOMY TMOHATHIO KaK OTEYECTBEHHBIX, TaK U 3apy-
OCKHBIX JIMHTBUCTOB.

JlanHoe ucclieoBaHUuE MPOBOJUTCS B pyciieé KOMITO3UIIMOHHOTO CUHTAKCHCA,
OJIHUM U3 TEOPETHUYECKUX MOJOKEHUN KOTOPOTO SIBISIETCS YTBEPXKACHUE O Pas-
JETHHOM HCCJICIOBAHUN JICHOTATUBHOW M CUTHHU(MKATUBHOW CTPYKTYpP IPEIJIo-
eHus [1], ¥ TOCBAIIECHO BBISBJICHUIO OCOOCHHOCTENW CEMaHTHUYECKOW CTPYKTYpPHI
NPEUIOKCHUH ¢ aHTJIMHCKUM TJIaroJioM JIMIICHHsS >Ku3HM t0 murder um ero
HEMEIIKUM SKBUBAJICHTOM ermorden. JlocTrkeHUe e MPOUCXOINUT B HECKOJIBKO
ATANoOB: TMEPBBIM ATall MpeJIoJiaracT OMNpe/eIeHUEe JIEeHOTATUBHOM 00JacTh
JUIICHHUS JKU3HM, IEIbI0 BTOPOTO dTala SIBISETCS PACCMOTPEHHE CUTHH(HUKA-
TUBHOW CTPYKTYpHI; TPETUH ATall BKJIIOYACT B ceOsI COOTHECEHHE JEHOTATUBHOTO
U CUTHU(PUKATUBHOTO AacCHEKTOB, KOTOPOE MPOUCXOJIUT TPHU TOMOIIM JIBYX
orepaliuii, a MMEHHO IIEHTpa SMIIaThH U GoKyca UHTEpeca.

CrnoBapubie nedununuu riaroia to murder, ‘kill (someone) unlawfully and
with premeditation’ [2], ‘to commit the crime of intentionally killing a person’ [3]
u riaroja ermorden, ‘(einen Menschen) vorsatzlich téten’ [4], ‘jmdn. absichtlich
toten, umbringen’ [5] mo3BoNSAIOT OMpEACTUTh, HEKOTOPHIX YYaCTHUKOB aHAJIM3H-
pyeMoil IEHOTaTUBHOM 00JIaCTH BO3JCHCTBHS C IENBIO JIMIICHUS KU3HU. B cemaH-
TUYECKON CTPYKTYpE 3HAUCHHUS JAHHBIX IJIarojoB ajgpecaTHas ceMa MpeIcTaBieHa
HEKUM uesioBekoM (@ person/einen Menschen) wimu HeompeaeaeHHO-TUYHBIM
MecTouMeHrneM (Someone/jemanden) u, He OrpaHWYKMBas TOBOPSIIETO Ha KOJIH-
YECTBEHHBIN COCTaB yYaCTHUKOB BO3JIEHCTBUSI CUTYyallMM, HE JAa€T KOHKPETHOTO
npejcTaBiieHus 00 agpecare.

The last two times we 've met here in this dream world of yours you ve showed
me a note that says you’ve murdered someone (T.D.Boyd. Mystery,
Malevolence & Murder, p. 62);

Aber ich habe niemanden (no one) ermordet (T. Hettche. Der Fall Arbogast,
Ko6In: DuMont Buchverlag, S. 45);

Ich wollte meinen Vater (my father) ermorden, der mir diesen Platz streitig
machte (J. W. Goethe. Gtz von Berlichingen mit der eisernen Hand).

B KOMIOHEHTHOM cocTaBe 3HaueHHMs TriarojgoB to murder/ermorden
NPUCYTCTBYET Takke ceMa ‘HamepeHHOCcTh (With premeditation)/(vorsdtzlich,
absichtlich), uto cBuageTenbcTBYET 00 YMOLIMOHAIIBHON OKpacKe paccMaTpUBaeMOM
CUTYyalluH JUIICHUS >KU3HU. [[0CKONBKY MaHHBIA KOMIIOHEHT BKJIIOYEH B CEMaH-
TUYECKYIO CTPYKTYpPY HCCIEAYEMBIX IJarojoB, TO HEOOXOAMMOCTH B €ro o00s-
3aTE€JIbHOM OJKCIUTUIIUTHOM BBIPAKEHUU B ITOBEPXHOCTHOM CTPYKTYpE MPEII0-
YKEHUS HET, XOTS U BO3MOXKHO, KpaliHE PEIKO.
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...did murder with premeditation Le Du... (P. Caputo. A Rumor of War: The
Classic Vietham Memoir, p. 322).

HutepecHbiM siBasieTcss TOT (akt, uro cema ‘omenka’ (unlawfully) mpen-
CTaBJicHa B caMOd JehUHUIIMM aHTJIMMUCKOTO Triaroia to murder, oaHakKo
OTCYTCTBYCT B CJIOBAPHBIX CTATbiAX HCMCIKOI'O ermorden. Tem He MeHee
OLICHOYHAas COCTaBJIAOIIAA MOKCET OBITH BbIPA’KCHA SKCINIMIIUTHO B HOBerHOCTHOfI
CTPYKTYPC KakK aHFHHﬁCKOFO, TaK 1 HCMCHKOI'O IPCATOKCHUA, IIpUaaBad HOIIO0JI-
HUTCJIbHYIO YMOLIMOHAJIBHYIO OKPACKy CUTYalluH JTUIICHUS JKU3HU.

When you say that | murdered him treacherously and foully, you lie
(M. E. Braddon. British Murder Mysteries, p. 77).

Immerhin wurde eine junge frau brutal ermordet (was brutally murdered)
(N. French. Schwarzer Mittwoch: Thriller — Ein neuer Fall fiir Frieda Klein,
S. 203).

CeMaHTHKaA HCCICAYCMBIX TIJIArojJoB IIPCAIIOJIAracT TaKKES HAJIHMYHUC B HX
KOMITIOHCHTHOM COCTaB€ L[GJIGBOﬁ COCT&BJIHIOHIGﬁ, BKCHJIHHPIPYIOIIIeﬁ HHTCHIUIO
Cy6’beKTa. bomee TOTO, B XOJ€ aHaJIn3a ObLI BBISBJICH €IIc OJUMH KOMIIOHCHT,
a UMCHHO HHCTpYMGHT&HBHBIﬁ, KOTOpBIﬁ SKCIINTUOUTHO MOXET OBITH IMpCaAcCTaBJICH
60 MarepuagbHO (COOCTBEHHO MHCTPYMEHTHI), MO0 HEMaTepHUAIbHO (CIOCOOBI
Bo3nelicTBus). MHCTpyMeHTamMH, Kak MPaBUIIO, BBICTYMAIOT XOJIOJHOE OpPYXKHUE
(HOK, M€Y, KUHXa), TH00 S

...you will find that | have no reputation for crawling up hotel stairs
to murder people with _knives [Wright S. Fowler. Who Murdered Reynard?:
A Classic Crime Novel, p. 52);

All of a sudden, she began to study the pictures on the wall, but she noticed
that there was a photo of everyone’s picture <..> this woman down the stairs,
resembling the same face in the picture she had seen being murdered with the ice
stake (L. B. Hughes. Murder by Ice, p. 107);

...they murdered him with moon tea, with tansy and mint and wormwood,
a spoon of honey and a drop of pennyroval (G. R. R. Martin. A Storm of Swords:
A Song of Ice and Fire: Book Three, pos. 1114);*

Dave machte eine kurze Pause, ehe er fortfuhr. ‘Es ist dieselbe Waffe, mit der
Simonetti ermordet wurde. /*...1t’s the same weapon that Simonetti was murdered
with. ’ (J. Cotton. Jerry Cotton — Folge 2819: Der Tod macht leine Schritte, S. 45).

Hemarepuanbubie cpeactBa, T. €. CIOCOOBI BO3ACHCTBUS, MOTYT OBITh
IMpEACTABJICHBI OKCIUIMIUTHO KAaK B aHFHHfICKOM, TaK U B HEMCIIKOM A3bIKAX:

Some of them are killed and murdered with diverse and cruel torments
(M. Luther. Select works, p. 563);

Stell dir vor, ein Mddchen hat seine eigene Tante ermordet, mit achtzehn
Messerstichen (with eighteen stab wounds) (P. Daschkowa. Das Haus der bosen
Maidchen: Kriminalroman, S. 205).

1
“pOS.” YKa3bIBA€CT HA HOMCP IICPBOI'0 3HAKA MPCIIOKCHUSA C JAaHHBIM ITIaroJIoOM B TCKCTEC

MIPOM3BEIEHUsI OPUTAHCKOTO WM aMepuKaHcKoro aBTopa XX B./XXI B., B3STOro U3 31EKTPOHHON
BEPCUU KOPITYCa aHITIOA3BIYHBIX TeKCTOB MIJIV.
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KOMHHeMeHTaprIMI/I KOMIIOHCHTaMM JIsI UCCIICAYCMBIX TJIaroJIOB SABJISIOTCA
TAaK)XE KOMIIOHCHTBI «KMECTO» U «BPEMsD).

A woman was murdered in this house (V. Thompson. Murder in Little Italy,
p. 138);

Dem Zeitungsbericht zufolge war Willi Meerbusch am_dreifiigsten Mai in
Alexandria (in_Alexandria on the 30th of May) ermordet worden (J. Kerstin.
Ankunft der Pandora, S. 7).

M3 BrIIIECKAa3aHHOTO ciaeanyer, 4ro B MOZACIIb HGHOT&THBHOﬁ oOJracT
paccMaTpuBacMOro BOBI[CfICTBI/I)I C ICJIBIO JIMIICHUSA JKU3HU, I'ZIC B POJIM IIPpCANKATA
BBICTYIIAIOT IIarojiel t0 murder/ermorden, BoONILIM CIIEIYIOIIHE KOMITOHEHTHI:
CyOBeKT, aapecar, Ielb, UHCTPYMEHT, OIICHKA, HAMEPEHHOCTh, MECTO U BpEMSI.
Tak, mponecc BO3ACHCTBUS, OCYIIECCTBISEMBIM CYOBEKTOM C LEJIbIO JUIICHUS
JKU3HU, ABJCTCA HC3dKOHHBIM M HAMCPCHHBLIM: OAWH YYAaCTHHK CHTyallUHM UMCCT
oejab TEM HUJIWU MHBIM 06p330M HE3aKOHHO BOBIIGI;'ICTBOBaTL Ha Jpyroro.

HOCKOJIBKy BCC KOMIIOHCHTHI I[&HHOIZ I[GHOT&THBHOﬁ o0sacTu He MOI'YT OBITH
OJTHOBPEMEHHO TMPEJCTaBICHBl B (OPMAIBHON CTPYKTYpE NPEIIOKEHUS IKCIUIU-
OUTHO, TO JIMIIb OTACIIBHBIC 3JICMCHTHI ITOU CuTyanuun 6y,Z[yT AKTYaJIM3UPOBAHbI
B 3aBHCUMOCTH OT I'OBOPAIICTO.

HpoaHaJII/IBI/IpOBaB MOJCIIb HGHOTaTHBHOﬁ O6J]aCTI/I, 0To6pa>KaeMy10 IIpu
nmomMoni HCCICAYCMBIX IJIarojosB, LIGJ'IGCOO6paSHO PaCCMOTPECThb CI/IFHI/I(i)I/IKa-
TUBHYIO CTPYKTYpY npemnoxkenus. Kak m3ectHo, rimaronsl to murder/ermorden
O6HaI[a}OT IIpU3HAKaMH HAIIPAaBJICHHOCTU U JUHAMHUYHOCTHU W OTHOCATCA K KJIACCY
BCKTOPHBIX IIPCAUKATOB, TO C€CTb HA3BIBAEMOC HM OTHOIICHHMC HMCCT Ha4dallo
(MCXOAHYIO TOYKY), KOHEll (TOYKY 3aBEpUICHUS) U HEKOTOPYIO JIMHY. B3aumo-
NENUCTBUE CUTHU(UKATUBHOTO AacrleKkTa M CTPYKTYpbl JACHOTATUBHOW 0O0JacTH
MNpoOUCXOAUT IMYTEM COOTHCCCHHA OTHUX CTPYKTYpP C IIOMOHIBIO CIICHHAJIBbHOIO
MEXaHU3Ma — SMIIATUH, KOTOPBIM ONPEAEISAET, KAKOM YYACTHUK CUTYallUH JOJKEH
3aHATH IIEPBYK0 ApPTryMEHTHYIO MO3WUIMIO B NPONO3UIMOHAIBHON CTPYKType
MPEUIOKECHUS.

HeHTp OMIIaTUN [JIA I[GHOT&THBHOFI O6J'IaCTI/I JIMICHUA XHWU3HHU C HCCIIC-
JyEeMbIMHU TJIArOJIaMHM, KakK IIPaBWIO, pPa3MEIIACTCd HAa CUTYaTUBHOM pOJIH
CyOBeKTa, TIPH ATOM TIJIArOJibl MPEJCTABICHBI AKTHBHOW 3aJIoroBOM (hopmoil Ha
IIOBEPXHOCTHOM YPOBHE:

‘Do you know,” he said, ‘that until this moment I believed | had murdered my
mother?’ (G. Orwell. 1984, pos. 298218);

Hilf, heiliger Gott! sie ermorden unsern Herrn (J. W. Goethe. Gotz von
Berlichingen mit der eisernen Hand).

PaSMGH_ICHI/Ie LHCHTpa SMIIaTHHM, OAHAKO, BO3MOXHO M Ha aapecaTrc B CBA3U
C BEKTOPHOW HAIPABJIECHHOCTBIO IPEAUKATa, IPU ITOM aJpecar B arcHTUBHOM
NO3UIMKM TPEANOoiaraeT IAacCUBHYIO 3aJOTOBYIO (OpMy B MOBEPXHOCTHOM
CTPYKTYPE NPENTIOKECHHNA:

Victor, he is murdered! (M. Shelley. Frankenstein, pos. 114788);

When someone is murdered, the family is often sent on an emotional
rollercoaster... (P. Messinger. My Mom was Murdered, p. 6);
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Sie werden im Schlaf iiberfallen und ermordet (W. Bonsels. Die Biene Maja
und ihre Abenteuer).

B JaHHOM CJIY4a€ BO3MOKHO SKCINIMOUTHOC BBIPAKCHUC Cy6’b€KTa CUTyalnuu,
MPpCaACTABJICHHOIO B IIPCIAJIOKCHHUHN JOIIOJIHCHHUCM C IIPCAJIOTOM by/von:

As you know, Iregarditas established that your daughter was murdered by the
man who, calling himself Baird Archer, phoned for an appointment with her
(R. Stout. Murder by the Book, p. 46);

When | was a young girl my Daddy was murdered by a British soldier and no
one did anything about it (T. O’mara. Murder in Ireland and Other Stories, p. 37).

Auf diesem Berg sind bekanntlich der Vater und die Schwester meines
Winnetou von einem gewissen Sander (by a certain_Sander) ermordet worden
(K. May. Winnetou IV, Berlin: Neues Leben, S. 15).

Sein Vater war als Kommunist in Duisburg von den Nazis (from the Nazis)
ermordet worden, als Manfred Kronbecher dreizehn Jahre alt war (J. Kerstin.
Ankunft der Pandora, S. 25).

H€O6XO,Z[I/IMO IMIOAYCPKHYTh, UTO IIPpHU HU3MCHCHHUHU 3aJIOTOBBIX XaPAKTCPUCTUK
HOBCpXHOCTHOﬁ KOHCTPYKIMHU MCHAIOTCA H CHHTAKCHYCCKHUC (bYHKI_[I/II/I KOMIIO-
HEHTOB CEMAaHTHYECKOM CTPYKTYphl. Tak, CUTyaTUBHBIN CyOBEKT, KOTOPBIN BCera
ABJACTCA ITOMJICKAIIUM IIPpU aKTHUBHOM 3aJIOTOBOM (bopMe INpCaJIOKCHUA, B IIAC-
CUBHOM KOHCTPYKIIMH peanu3yeT GyHKIUIO TOMOJHEHUS C MPEIOTOM.

Uto kacaercs ¢okyca HMHTEpeca, TO €CTh BbIOOpa KOMIIOHEHTA, KOTOPBIN
HanOoJiee UHTEPECEH ISl TOBOPSAILEro, U MOMEIIEHUE €r0 BO BTOPYIO apryMEHT-
HYIO IIO3UIHIO, TO OH, KaK IPABHUJIO, pa3MCIIACTCA Ha aJapecare.

They couldn’t have made it look like an accident if they’d murdered you
in the forest! said Hermione (J. Rowling. Harry Potter and the Goblet of Fire,
pos. 53846);

| didn’t murder her (G. Orwell. 1984, pos. 298299);

Jener wollte mich (me) ermorden, nun entdeckt schleicht er davon
(J. W. Goethe. Faust);

Ich habe sein _Kind (your child) ermordet und will sterben und ihn nicht
ungliicklich machen (C. Brentano. Geschichte vom braven Kasperl und dem
schonen Annerl).

B ¢oxyc mHTEepeca, oHAKO, MOXKET IMOMEMIATHCS M OOBEKT, BHIPAKCHHBIN
HCOAYIICBJIICHHBIM CYH_ICCTBI/ITGJIBHBIM:

He lived riotously with those wastrels and murdered his goods with whores
(J. Joyce. Ulysses, pos. 798768);

It is anything but a night of rest at Mr. Snagsby’s, in Cook’s Court, where
Guster murders sleep by going, as Mr. Snagsby himself allows — not to put too fine
a point upon it — out of one fit into twenty (Ch. Dickens. Bleak House,
pos. 341967).

['maron 3meckr oOagaer MEePEHOCHBIM 3HAUCHHEM M II0 CBOEMY JCHOTa-
TUBHOMY 3HAUCHHWIO COBIIAJACT C MEPEHOCHBIM ymoTpebienueM riarona to Kill:
‘put an end to or cause the failure or defeat of (something)’ [2]. Heobxomumo
HOJIYEPKHYTh OTJIUYUTEIbHYI0 OCOOCHHOCTh TJjaroia ermorden, KOTOpwlii He
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06H3I[36T NEPCHOCHBIM 3HAUYCHUECM B HCMCIIKOM A3BIKC, B OTJIMYHUC OT aHTJINHCKOTO
9KBHUBAJICHTA: IJIA NEpeaadn JaHHOTO 3HAYCHHUA B HEMCIKOM SA3BIKC HCIIOJIB3YCTCA
Apyrasg JICKCHYCCKasa CANHHAIIA.

ITomumo IMCPCUUCIICHHBIX BBIINIC CUTYATHUBHLBIX 3JICMCHTOB, B (bOKyc HHTCPCCa
MOXKET IIonaaatb H HHCprMCHTaHLHLIfI KOMIIOHCHT, KakK MaTepHaJ]I)Hblf/'I, TakK
u HeMaTepHaHLHBIﬁ:

He was murdered with a gun, which had a silencer on it and put into bed
(J. Gipson-Dilworth. Unlawful Revenge, p. 74);

The old man, whose age nor infirmities could protect him from the assassin’s
blow, was found to have been murdered with equal barbarity (C. Pelham. The
Chronicles of Crime or The New Newgate Calendar, p. 196).

B (okyce nHTEpECa rOBOPSIILIETO MOKET TAKKE HAXOJUTHCS CEMa ‘OLICHKA

Another police officer has just been brutally murdered and my gut tells me
that something more than a coincidence is involved there (C. A. O’Marie. The
Corporal Works of Murder: A Sister Mary Helen Mystery, p. 50).

bonee TOro, BTOpYHO apryMEHTHYIO IO3MLUIO MOXKET 3alOJIHATh KOMILIE-
MCHTapHBIfI KOMIIOHCHT «ME€CTO» C MCJIbIO AaKINCHTUPOBAHHMA BHHUMAHHA Ha
JIOKAIlMU COBEPILECHUS YOUICTBA:

Charlotte, what a mercy we have not all been murdered in_our beds
(Ch. Dickens. Oliver Twist, pos. 99133);

He was a police officer of France and he has been murdered here (S. Fowler.
Who Murdered Reynard?: A Classic Crime Novel, p. 41);

Er wurde auf offener Strafie (on the open road) ermordet [5];

Sie ist ermordet auf der Londner Strafien (in the streets of London)
(M. Petersen Jean Baudry: comédie en quatre actes, S. 111).

AHan3 ToKaszad elle OAWH BO3MOXHBIM BapuUaHT pa3MmenieHus (okyca
HHTEpPECA, a HUMCHHO HAa KOMIIJIEMCHTAPHOM KOMIIOHEHTC «BPEMsD».

Er wurde heute Nacht (tonight) ermordet (R. Nikoli¢. Mord mit Meerblick:
Ein Kroatien-Krimi).

O6a KOMIMOHEHTa MOTYT OBITh IPEACTABJICHBI B MOBEPXHOCTHON CTPYKTYpE
MNpCaJIOKCHUA OJHOBPCMCHHO!

Tens of thousands of people are murdered in_the United States annually
(R. B. Flowers. The Dynamics of Murder: Kill or Be Killed, p. 3);

Ich bin auch dieser Spur nachgegangen, und es hat sich herausgestellt, nicht
nur, daf3 es damit seine Richtigkeit hat, sondern auch, daf3 der Mann im_Oktober
1830 des Nachts in seinem Bett (in_his bed that night in October 1830) ermordet
worden ist (J. Wassermann. Caspar Hauser, S. 293).

B HekoTophIX chayyasx (OKYyCHPYEMBIM 3JIEMEHTOM B CEMaHTUYECKOM
CTPYKTypE SIBIISIETCS caM TPEIUKaT, T. €. B (OKyce MHTEepeca MOKET HaXOJAUTHCS
HCIIOCPCACTBCHHO CaM CI)aKT JIMIIICHUA )KU3HU.

While going home, | heard on the radio that a third young girl had been
murdered and thrown into the Cape Fear River (E. Beasley. The Cape Fear River
Murders, p. 25);
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Who would be murdered and how? (E. Beasley. The Cape Fear River
Murders, p. 130);

People think he was murdered, don 't they (J. Fletcher, D. Bain. Murder, She
Wrote: Destination Murder, p. 172);

He was murdered (D. Andrews. Murder with Puffins, p. 185);

Aida ist ermordet worden (has been murdered) (De I. Faveri. Wer hat Aida
ermordet? S. 88);

Ja, sie ist ermordet worden (was murdered) (J. D. Robb. Tanz mit dem Tod:
Roman, S. 153).

OcHOBBIBasSICL Ha AaHHBIX IIPOBCACHHOI'O dHAJIN3d, MOXHO CACJIaTb BBIBOJ
O TOM, 4YTO I'JIaroJibl to murder/ermorden saBisrorcs OMOIHUOHAJIBHO OKPAIlICHHBIMHA
riiarojlaMm CO 3HAa4YCHHUCM 3allJIaHUPOBAHHOI'O W HC3aKOHHOI'O y6HﬁCTBa, YCUIIN-
TCJIbHAs CTCIICHb KOTOPOI'O BBIPAKCHA YCPC3 OKPYKCHUC IJIarojia B IIPCAJIOKCHUU.
Kak B aHFHHﬁCKOM, TaK M B HCMCIKOM 3bIKaX IICPBAd KW BTOpad IIO3HULHHU
B HpOHOSI/IHHOHaJIBHOP'I CTPYKTYpPC MOI'YT BKIIOY4Tb PA3HBIC KOMIIOHCHTEHI
CUTYaTHUBHOW CTPYKTYpPBI, IPU 3TOM HamOOJbLIAs BapHUATHBHOCTH HAOIIOAAETCS
MpYA 3alOJTHEHUW BTOPOM APTyYMEHTHOM NO3UIMHU. Tak, MEPBYIO APryMEHTHYIO
MO3UIIMI0O MOTYT 3aloJIHATh CYOBEKT U ajpecaT ¢ HW3MEHEHHEM aKTUBHOMU
3aJI0r0BOM (POPMBI Ha MACCUBHYIO MIPU pa3MEIIEHUU IIEHTpa dMIATUU Ha aJpecaTe
BO3JICHCTBHS, B TO BpeMsl Kak B (DOKyC HHTepeca, IMOMHUMO ajJpecaTa, MOMXET
nonazatb OOBEKT (TOJNBKO C AHTIHMICKHM TiarosioM t0 murder), mHCTpyMeEH-
TaJIbHBbI KOMIIOHEHT, a TAK)KE CEMBI ‘OLIEHKA , ‘MECTO U ‘BpeMS’.
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